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Небезпека!
Під час використання пристрою необхідно до-
тримуватися низки заходів безпеки, щоб запо-
бігти травмам і пошкодженням. Уважно прочи-
тайте цю інструкцію з експлуатації / інструкцію 
з техніки безпеки. Зберігайте їх у безпечному 
місці, щоб інформація була завжди під рукою. 
У разі передачі пристрою іншій особі переда-
вайте разом з ним також цю інструкцію з екс-
плуатації/інструкцію з техніки безпеки. Ми не 
несемо відповідальності за нещасні випадки 
або пошкодження, спричинені недотриманням 
цих інструкцій та правил техніки безпеки.

1. Інструкції з техніки безпеки

Застереження!
Прочитайте всю інформацію з техніки без-
пеки, інструкції, ілюстрації та технічні дані, 
що додаються до цього електроінструмен-
ту. Недотримання наведених нижче інструкцій 
може призвести до ураження електричним 
струмом, пожежі та/або серйозних травм.
Зберігайте всю інформацію з техніки без-
пеки та інструкції для подальшого викори-
стання.

Пояснення використовуваних символів 
(див. малюнок 11)
1. НЕБЕЗПЕКА! Прочитайте інструкцію з 

експлуатації, щоб зменшити ризик трав-
мування.

2. ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не підпускайте до 
пристрою сторонніх осіб.

3. ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Носіть захисні окуля-
ри та навушники!

4. Не піддавайте впливу дощу
5. ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Перед виконанням 

робіт на пристрої вийміть акумулятор!

2. Опис пристрою та комплект 
поставки

2.1 Опис пристрою (малюнок 1/2)
1. Відсік для акумулятора
2. Підтримка для руки з ременем
3. Ручка
4. Кнопка TURBO (режим макс. потужності)
5. Перемикач увімкнення/вимкнення та ре-

гулювання швидкості
6. Світлодіодний індикатор
7. Труба

8. Кнопка фіксації для регулювання кута 
нахилу

9. Блок двигуна
10. Повітровипускний отвір 
11. Насадка для повітродувки

2.2 Комплект поставки
Будь ласка, перевірте комплектність виробу 
відповідно  до  описаного  об’єму  поставки. 
Згенеруйте гарантійний талон за посиланням 
https://service.einhell.ua/, обов’язково зверніть 
увагу на інформацію про умови гарантії.
• Відкрийте упаковку і обережно вийміть 

пристрій з упаковки.
• Зніміть пакувальний матеріал, а також 

пакувальні та транспортувальні засоби 
захисту (за наявності).

• Перевірте комплектність поставки.
• Перевірте пристрій і приладдя до нього на 

наявність пошкоджень під час транспор-
тування.

• Якщо це можливо, зберігайте упаковку до 
закінчення гарантійного терміну.

Небезпека!
Пристрій і пакувальні матеріали – це не 
іграшки для дітей! Не можна допускати, 
щоб діти гралися з поліетиленовими па-
кетами, фольгою та дрібними деталями! 
Існує ризик їх потрапляння в дихальні 
шляхи та удушення!
• Акумуляторна повітродувка
• Підтримка для руки з ременем
• Насадка для повітродувки
• Оригінальна інструкція з експлуатації
• Інструкції з техніки безпеки

3. Використання за призначенням

Цей пристрій призначений для видування та 
збору сухого або злегка вологого листя та 
трави з асфальтованих ділянок та газонів. 
Він може здувати та накопичувати невеликі, 
легкі забруднення, такі як недопалки, дрібні 
гілочки, папір, наприклад, з асфальтованих 
садових доріжок і газонів.
Пристрій можна використовувати тільки за 
призначенням. Використання, що виходить за 
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рамки зазначеного, не відповідає цільовому 
призначенню. Відповідальність за будь-які по-
шкодження або травми, що можуть виникнути 
в результаті такого використання, несе корис-
тувач/оператор, а не виробник.

4. Технічні характеристики

Електроживлення ..................36 В пост. струму
Швидкість холостого ходу n₀.............................. 	
.............................................13 000-25 000 об/хв
Максимальна швидкість повітря......270 км/год
Максимальна кількість повітря....... 1100 м3/год
Рівень звукового тиску LpA................ 78,1 дБ(A)
Похибка KpA..................................................3 дБ
Виміряний рівень звукової  
потужності LWA.................................... 98,4 дБ(A)
Похибка KWA ............................................2,04 дБ
Гарантований рівень звукової  
потужності LWA..................................... 100 дБ(A)
Вібрація ah........................................ ≤ 2,5 м/сек2

Похибка K............................................ 1,5 м/сек2

Вага ............................................................ 2,2 кг

Увага!
Пристрій поставляється без акумуляторів і 
зарядного пристрою і може використовувати-
ся тільки з літій-іонними акумуляторами серії 
Power X-Change!
Літій-іонні акумулятори серії Power X-Change 
можна заряджати тільки за допомогою заряд-
ного пристрою Power X.

Небезпека!
Шум та вібрація
Значення шуму та вібрації були визначені від-
повідно до стандарту EN 62841.

Одягайте захисні навушники.
Вплив шуму може призвести до втрати слуху.

Сумарні значення коливань (векторна сума 
трьох напрямків) визначені відповідно до 
EN 62841.

Зазначені сумарні значення вібрації та шуму 
були виміряні відповідно до стандартизованої 
процедури випробувань і можуть бути вико-
ристані для порівняння одного електроінстру-
менту з іншим.
Зазначені значення загальної вібрації і зазна-
чені значення шуму також можна використо-

вувати для попередньої оцінки навантаження.

Застереження.
Рівень вібрації та шуму може відхилятися від 
зазначених значень під час фактичного вико-
ристання електроінструменту в залежності від 
способу використання електроінструменту, 
зокрема від типу оброблюваної заготовки.

Зведіть рівень шуму та вібрації до мініму-
му!
•	 Використовуйте тільки ті пристрої, що зна-

ходиться в ідеальному робочому стані.
•	 Регулярно обслуговуйте та очищайте при-

стрій.
•	 Адаптуйте свій метод роботи до особли-

востей використовуваного пристрою.
•	 Не перевантажуйте пристрій.
•	 За необхідності слід звернутися до фахів-

ців для перевірки стану пристрою.
•	 Вимикайте пристрій, коли він не вико-

ристовується.
•	 Носіть рукавички.
•	 Міцно прикріпіть рукоятки для тримання 

та додаткові антивібраційні рукоятки до 
корпусу машини.

Обмежте робочий час!
Необхідно враховувати всі частини робочого 
циклу (наприклад, час, коли електроінстру-
мент вимкнений, і час, коли він увімкнений, 
але не під навантаженням).

Обережно!
Залишкові ризики
Навіть якщо ви використовуєте цей елек-
троінструмент згідно інструкцій, залишко-
ві ризики завжди залишаються. Наступні 
небезпеки можуть виникнути в зв’язку з 
конструкцією і виконанням цього електро-
інструменту:
1.	 Пошкодження легень у разі невикори-

стання пилозахисної маски.
2.	 Пошкодження слуху у разі невикористан-

ня відповідних захисних навушників.
3.	 Шкода для здоров’я внаслідок негатив-

ного впливу вібрації на руки в результаті 
тривалого використання пристрою або 
неправильної експлуатації й обслугову-
вання.

4.	 Можливі травми очей, якщо не вико-
ристовувати відповідні захисні окуляри.
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5. Перед введенням в 
експлуатацію

Увага!
Пристрій поставляється без акумуляторів і 
зарядного пристрою!

Застереження!
Завжди виймайте акумулятор перед виконан-
ням будь-яких налаштувань пристрою.

5.1 Встановлення підтримки для руки з 
ременем (малюнок 3)

Вставте підтримку для руки з ременем (поз. 2) 
повністю в тримач на пристрої, щоб виступи 
(L) увійшли в отвори (M) в підтримці.

5.2 Встановлення акумулятора  
(малюнок 4)

Примітка! Перед встановленням акумулятора 
завжди повертайте перемикач увімкнення/
вимкнення та регулювання швидкості (малю-
нок 9 / поз. 5) вліво до упору в напрямку «-», 
щоб вимкнути пристрій (див. главу 6.1). Встав-
те акумулятор в передбачений для цього від-
сік. Як тільки акумулятор буде повністю встав-
лено, його фіксація супроводжуватиметься 
характерним звуком клацання. Щоб вийняти 
акумулятор, натисніть на кнопку фіксації (поз. 
C) і витягніть його.

5.3 Зарядка акумулятора (малюнок 5)
1.	 Вийміть акумуляторний блок з пристрою. 

Для цього натисніть кнопку фіксації.
2.	 Перевірте, чи відповідає мережева на-

пруга, зазначена на паспортній табличці, 
наявній мережевій напрузі. Вставте 
штепсельну вилку зарядного пристрою в 
електричну розетку. Зелений світлодіод 
почне блимати.

3.	 Вставте акумулятор у зарядний пристрій.
4.	 У розділі «Індикатор зарядного при-

строю» наведено таблицю значень 
світлодіодного індикатора на зарядному 
пристрої.

Під час зарядки акумулятор може трохи нагрі-
тися. Однак це нормально.
Якщо не вдається зарядити акумулятор, пе-
ревірте
•	 чи є в розетці мережева напруга.
•	 чи є належний контакт на зарядних кон-

тактах.

Якщо зарядка акумулятора все ще неможли-
ва, ми просимо вас,
•	 надіслати зарядний пристрій
•	 та акумуляторний блок
в нашу службу технічної підтримки.

Для забезпечення належного транспор-
тування зверніться до нашої служби тех-
нічної підтримки або до точки продажу, де 
було придбано пристрій.

Під час транспортування або утилізації 
акумуляторів або пристроїв, що живлять-
ся від акумулятора, переконайтеся, що 
вони упаковані окремо в поліетиленові па-
кети, щоб запобігти короткому замиканню 
та пожежі!

Для забезпечення тривалого терміну служби 
акумулятора його слід вчасно заряджати. Це 
необхідно робити в будь-якому разі, якщо ви 
помітили, що продуктивність пристрою зни-
жується. Ніколи не розряджайте акумулятор 
повністю. Це призведе до виходу акумулятора 
з ладу!

5.4 Індикатор заряду акумулятора (малю-
нок 6)

Натисніть перемикач індикатора заряду аку-
мулятора (A). Індикатор заряду акумулятора 
(B) відображає стан заряду акумулятора за 
допомогою 3 світлодіодів.

Світяться всі 3 світлодіоди:
Акумулятор повністю заряджений.

Світяться 2 або 1 світлодіод(и)
Акумулятор має достатній рівень заряду.

Блимає 1 світлодіод:
Акумулятор розряджений, його слід зарядити.

Блимають усі світлодіоди:
Температура акумулятора впала нижче 
граничного значення. Вийміть акумулятор з 
пристрою і залиште його при кімнатній тем-
пературі на добу. Повторне виникнення цієї 
проблеми свідчить про те, що акумулятор 
глибоко розряджений і несправний. Вийміть 
акумулятор з пристрою. Несправний акуму-
лятор більше не можна використовувати або 
заряджати.

5.5 Встановлення насадки для повітроду-
вки (малюнок 7)
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Щоб досягти більш спрямованого повітряного 
потоку, встановіть насадку для повітродувки 
(поз. 11) на повітровипускний отвір (малю-
нок 2 / поз. 10) і поверніть її вліво, щоб надійно 
зафіксувати на місці.

6. Експлуатація

Обережно!
Направлення повітряного потоку на інших 
людей, тварин або предмети (наприклад, вік-
на) може призвести до травм і пошкоджень. 
Слідкуйте за правильною посадкою всіх ком-
понентів.
•	 Направте потік повітря від себе.
•	 Ніколи не направляйте потік повітря на 

інших людей, тварин або предмети.
•	 Не здувайте тверді предмети, такі як ка-

міння або гілки дерев.

6.1 Надягання ременя (мал. 8a-8b)
Простягніть руку між підтримкою (поз. 2a) і ре-
менем (поз. 2b). Затягніть ремінь і притисніть 
вільний кінець ременя до затягнутого ременя.

6.2 Увімкнення/вимкнення пристрою, регу-
лювання швидкості (малюнок 9)

Пристрій має комбінований перемикач 
увімкнення/вимкнення та регулювання швид-
кості (поз. 5). При повертанні регулювального 
колеса перемикача вправо (+), пристрій вми-
кається, а швидкість збільшується. При повер-
танні вліво (-) швидкість зменшується, а при 
повертанні до упору пристрій вимикається. 
Під час увімкнення та вимкнення відчувається 
легкий опір і чутно звук клацання. Світлодіоди 
(1 - 5) (поз. 6), що світяться, відповідають вста-
новленій швидкості.

Використовуйте пристрій тільки з необхідною 
швидкістю продування.

6.3 Режим макс. потужності TURBO (малю-
нок 9)

Якщо вам потрібно тимчасово збільшити 
швидкість повітряного потоку, натисніть кно-
пку TURBO (поз. 4).

Увага! Щоб зменшити шум і збільшити час ро-
боти від одного акумуляторного блоку, нати-
скайте кнопку TURBO лише за необхідності.

Щоб вимкнути режим TURBO, натисніть цю 
кнопку ще раз. Режим TURBO також вими-
кається автоматично приблизно через 45 
секунд.

Коли режим TURBO увімкнено, світлодіоди 
загоряються і гаснуть послідовно, створюючи 
ефект руху.

6.4 Регулювання положення блоку двигуна 
(малюнок 10)

Щоб відрегулювати положення блока двигуна 
(поз. 9) відповідно до ваших вимог, натисніть 
кнопку фіксації (поз. 8) для регулювання кута 
нахилу блоку двигуна, а потім відпустіть її. 
Можливі 4 різні варіанти налаштувань.

6.5 Видування листя
•	 Увімкніть пристрій (див. главу 6.2).
•	 Встановіть бажану швидкість видування 

за допомогою регулятора швидкості (див. 
главу 6.2).

•	 Направте струмінь повітря вперед і рухай-
теся повільно, щоб здути листя або садове 
сміття разом або видалити їх з важкодо-
ступних місць.

•	 Щоб тимчасово збільшити швидкість виду-
вання, використовуйте режим Turbo (див. 
главу 6.3).

Небезпека!
Ніколи не накопичуйте (не роздувайте) гарячі, 
легкозаймисті або вибухонебезпечні матері-
али.
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7. Очищення, обслуговування та 
замовлення запчастин

Небезпека!
Перед виконанням будь-яких робіт з очи-
щення вийміть акумулятор.

7.1 Очищення
•	 Тримайте захисні пристрої, вентиляційні 

отвори та корпус двигуна у якомога чи-
стішому стані, запобігаючи накопиченню 
пилу та бруду. Протирайте пристрій чи-
стою ганчіркою або продувайте його стис-
неним повітрям під низьким тиском.

•	 Ми рекомендуємо очищувати пристрій 
одразу після кожного використання.

•	 Регулярно протирайте пристрій вологою 
ганчіркою. Не використовуйте миючі засо-
би або розчинники, оскільки вони можуть 
пошкодити пластикові деталі пристрою. 
Не допускайте потрапляння води всереди-
ну пристрою. Попадання води в електрич-
ний пристрій підвищує ризик ураження 
електричним струмом.

7.2 Технічне обслуговування
•	 У разі можливих несправностей переві-

ряйте пристрій тільки у авторизованого 
фахівця або в сервісній майстерні.

•	 Усередині пристрою немає інших деталей, 
що підлягають обслуговуванню.

7.3 Замовлення запчастин:
При замовленні запасних частин необхідно 
надати наступну інформацію:
•	 Тип пристрою
•	 Артикул пристрою за каталогом
•	 Ідентифікаційний номер пристрою
•	 Номер необхідної запасної частини
Актуальні ціни та інформацію можна знайти на 
вебсайті www.Einhell-Service.com 

8. Несправності

Пристрій не працює.
Перевірте, чи заряджений акумулятор і чи 
працює зарядний пристрій. Якщо пристрій не 
працює, незважаючи на наявність напруги, 
відправте його за вказаною адресою обслуго-
вування клієнтів.

9. Утилізація та вторинна 
переробка

Пристрій упакований для запобігання пошко-
дженням під час транспортування. Ця упаков-
ка є сировинним матеріалом і тому може бути 
використана повторно або повернута в цикл 
вторинної переробки сировини. Пристрій та 
приладдя до нього виготовлені з різних ма-
теріалів, таких як метал і пластик. Несправні 
пристрої не можна утилізувати разом з побу-
товими відходами. Пристрій слід здати до від-
повідного пункту збору відходів для належної 
утилізації. Якщо вам не відомо, де знаходить-
ся такий пункт, зверніться до місцевої адміні-
страції для отримання інформації.

10. Зберігання

Зніміть акумулятор/акумулятори.
Зберігайте пристрій і приладдя до нього в 
темному, сухому, захищеному від морозу та 
недоступному для дітей місці. Оптимальна 
температура зберігання становить від 5 до 
30°C. Зберігайте електроінструмент в оригі-
нальній упаковці.

http://www.Einhell-Service.com
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11.	Індикація зарядного пристрою

Статус індикації
Значення та західЧервоний 

світлодіод
Зелений 

світлодіод
Вимкн. Блимає Готовність до експлуатації

Зарядний пристрій підключений до мережі і готовий до експлуатації, 
акумулятор у зарядному пристрої відсутній

Увімкн. Вимкн. Зарядка
Зарядний пристрій заряджає акумулятор в нормальному режимі. Від-
повідна тривалість зарядки вказана на самому зарядному пристрої.
Увага! Залежно від наявного заряду акумулятора дійсна тривалість 
зарядки може дещо відрізнятися від вказаної.

Вимкн. Увімкн. Акумулятор заряджений та готовий до експлуатації. (READY TO 
GO)
Після цього до повного зарядження відбувається перемикання на 
щадну зарядку.
Для цього акумулятор потрібно залишити ще приблизно на 15 хв на 
зарядному пристрої.
Захід:
Дістаньте акумулятор з зарядного пристрою. Від‘єднайте зарядний 
пристрій від мережі живлення.

Блимає Вимкн. Адаптаційна зарядка
Зарядний пристрій знаходиться в режимі щадного зарядження.
В цьому режимі акумулятор з причин безпеки заряджається повільні-
ше й це потребує більше часу. Це може мати наступні причини:
- Акумулятор дуже довго не заряджався.
- температура акумулятора не знаходиться в ідеальному діапазоні.
Захід:
Зачекайте закінчення процесу зарядки, акумулятор ще може заряд-
жатися.

Блимає Блимає Несправність
Процес зарядки більше не можливий. Акумулятор пошкоджений.
Захід:
Пошкоджений акумулятор більше не можна заряджати.
Дістаньте акумулятор з зарядного пристрою.

Увімкн. Увімкн. Температурна несправність
Акумулятор занадто гарячий (напр., прямі промені сонця) чи занадто 
холодний (нижче 0 °C)
Захід:
Дістаньте акумулятор і зберігайте його протягом одного дня при кім-
натній температурі (близько 20 °C).
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DE Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 
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DE Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 
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